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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 153/2014 

ze dne 17. února 2014, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 314/2004 o některých omezujících opatřeních vůči Zimbabwe 
a zrušuje nařízení (EU) č. 298/2013 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 215 této smlouvy, 

s ohledem na společný návrh vysoké představitelky Unie pro 
zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (ES) č. 314/2004 ( 1 ) provádí několik 
opatření stanovených v rozhodnutí Rady 
2011/101/SZBP ( 2 ), včetně zmrazení finančních 
prostředků a hospodářských zdrojů některých fyzických 
nebo právnických osob, subjektů a orgánů. 

(2) Pozastavení omezení vstupu a opatření pro zmrazení 
aktiv vztahujících se na většinu osob a subjektů uvede­
ných v příloze I rozhodnutí 2011/101/SZBP by mělo být 
prodlouženo a rozšířeno na dalších osm osob. 

(3) Některá z těchto opatření spadají do působnosti Smlouvy 
o fungování Evropské unie, a k jejich provedení je tedy 
nezbytné regulační opatření na úrovni Unie, zejména 
s ohledem na nutnost zajištění jejich jednotného uplat­ 
ňování hospodářskými subjekty ve všech členských 
státech. 

(4) K nařízení (ES) č. 314/2004 by měla být připojena aktu­
alizovaná příloha, aby bylo zahrnuto dalších osm osob, 
na které se má vztahovat pozastavení zákazů stanove­
ných v jeho čl. 6 odst. 1 a 2, vedle 81 osob a 8 subjektů, 

vůči nimž bylo uplatňování článku 6 pozastaveno již 
nařízením Rady (EU) č. 298/2013 ( 3 ). 

(5) Nařízení (ES) č. 314/2004 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(6) Doba prodloužení pozastavení stanoveného v nařízení 
(EU) č. 298/2013 má uplynout dne 20. února 2014 
a toto prodloužení má být upraveno v tomto nařízení. 
V zájmu právní jasnosti by proto mělo být nařízení (EU) 
č. 298/2013 zrušeno. 

(7) K zajištění účinnosti opatření stanovených tímto naří­
zením musí toto nařízení vstoupit v platnost dnem 
vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 314/2004 se mění takto: 

1) V článku 6 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„4. Opatření uvedená v odstavcích 1 a 2 se pozastavují ve 
vztahu k osobám a subjektům uvedeným v příloze IV.“ 

2) Příloha tohoto nařízení se doplňuje jako příloha IV. 

Článek 2 

Nařízení (EU) č. 298/2013 se zrušuje.
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( 1 ) Nařízení Rady (ES) č. 314/2004 ze dne 19. února 2004 o některých 
omezujících opatřeních vůči Zimbabwe (Úř. věst. L 55, 24.2.2004, 
s. 1). 

( 2 ) Rozhodnutí Rady 2011/101/SZBP ze dne 15. února 2011 o omezu­
jících opatřeních vůči Zimbabwe (Úř. věst. L 42, 16.2.2011, s. 6). 

( 3 ) Nařízení Rady (EU) č. 298/2013 ze dne 27. března 2013, kterým se 
mění nařízení (ES) č. 314/2004 o některých omezujících opatřeních 
vůči Zimbabwe (Úř. věst. L 90, 28.3.2013, s. 48).



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2014. 

Za Radu 
předseda 

A. TSAFTARIS
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA IV 

Seznam osob a subjektů uvedených v čl. 6 odst. 4 

I. Osoby 

Jméno (a případná další jména) 

1. Abu Basutu, Titus Mehliswa Johna 

2. Bonyongwe, Happyton Mabhuya 

3. Buka (také známa jako Bhuka), Flora 

4. Bvudzijena, Wayne 

5. Charamba, George 

6. Chidarikire, Faber Edmund 

7. Chigwedere, Aeneas Soko 

8. Chihota, Phineas 

9. Chihuri, Augustine 

10. Chinamasa, Patrick Anthony 

11. Chindori-Chininga, Edward Takaruza 

12. Chinotimba, Joseph 

13. Chipwere, Augustine 

14. Chiwenga, Constantine 

15. Chombo, Ignatius Morgan Chiminya 

16. Dinha, Martin 

17. Goche, Nicholas Tasunungurwa 

18. Gono, Gideon 

19. Gurira, Cephas T. 

20. Gwekwerere, Stephen (také znám jako Steven) 

21. Kachepa, Newton 

22. Karakadzai, Mike Tichafa 

23. Kasukuwere, Saviour 

24. Kazangarare, Jawet 

25. Khumalo, Sibangumuzi 

26. Kunonga, Nolbert (také znám jako Nobert)
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Jméno (a případná další jména) 

27. Kwainona, Martin 

28. Langa, Andrew 

29. Mabunda, Musarashana 

30. Machaya, Jason (také znám jako Jaison) Max Kokerai 

31. Made, Joseph Mtakwese 

32. Madzongwe, Edna (také známa jako Edina) 

33. Maluleke, Titus 

34. Mangwana, Paul Munyaradzi 

35. Marumahoko, Reuben 

36. Masuku, Angeline 

37. Mathema, Cain Ginyilitshe Ndabazekhaya 

38. Mathuthu, Thokozile (také známa jako Sithokozile) 

39. Matibiri, Innocent Tonderai 

40. Matiza, Joel Biggie 

41. Matonga, Brighton (také znám jako Bright) 

42. Mhandu, Cairo (také znám jako Kairo) 

43. Mhonda, Fidellis 

44. Midzi, Amos Bernard (Mugenva) 

45. Mnangagwa, Emmerson Dambudzo 

46. Mohadi, Kembo Campbell Dugishi 

47. Moyo, Jonathan Nathaniel 

48. Moyo, Sibusio Bussie 

49. Moyo, Simon Khaya 

50. Mpofu, Obert Moses 

51. Muchena, Henry 

52. Muchena, Olivia Nyembesi (také známa jako Nyembezi) 

53. Muchinguri, Oppah Chamu Zvipange 

54. Mudede, Tobaiwa (také znám jako Tonneth) 

55. Mujuru, Joyce Teurai Ropa 

56. Mumbengegwi, Simbarashe Simbanenduku 

57. Murerwa, Herbert Muchemwa
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Jméno (a případná další jména) 

58. Musariri, Munyaradzi 

59. Mushohwe, Christopher Chindoti 

60. Mutasa, Didymus Noel Edwin 

61. Mutezo, Munacho Thomas Alvar 

62. Mutinhiri, Ambros (také znám jako Ambrose) 

63. Mzembi, Walter 

64. Mzilikazi, Morgan S. 

65. Nguni, Sylvester Robert 

66. Nhema, Francis Chenayimoyo Dunstan 

67. Nyanhongo, Magadzire Hubert 

68. Nyikayaramba, Douglas 

69. Nyoni, Sithembiso Gile Glad 

70. Rugeje, Engelbert Abel 

71. Rungani, Victor Tapiwa Chashe 

72. Sakupwanya, Stanley Urayayi 

73. Savanhu, Tendai 

74. Sekeramayi, Sydney (také znám jako Sidney) Tigere 

75. Sekeremayi, Lovemore 

76. Shamu, Webster Kotiwani 

77. Shamuyarira, Nathan Marwirakuwa 

78. Shiri, Perence (také znám jako Bigboy) Samson Chikerema 

79. Shungu, Etherton 

80. Sibanda, Chris 

81. Sibanda, Jabulani 

82. Sibanda, Misheck Julius Mpande 

83. Sibanda, Phillip Valerio (také znám jako Valentine) 

84. Sigauke, David 

85. Sikosana (také znám jako Sikhosana), Absolom
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Jméno (a případná další jména) 

86. Tarumbwa, Nathaniel Charles 

87. Tomana, Johannes 

88. Veterai, Edmore 

89. Zimondi, Paradzai Willings 

II. Subjekty 

Jméno 

1. Cold Comfort Farm Trust Co-operative 

2. Comoil (PVT) Ltd 

3. Famba Safaris 

4. Jongwe Printing and Publishing Company (PVT) Ltd (také znám jako Jongwe Printing and Publishing Co., také 
znám jako Jongwe Printing and Publishing Company) 

5. M & S Syndicate (PVT) Ltd 

6. OSLEG Ltd (také znám jako Operation Sovereign Legitimacy) 

7. Swift Investments (PVT) Ltd 

8. Zidco Holdings (také znám jako Zidco Holdings (PVT) Ltd)“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 154/2014 

ze dne 19. února 2014, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o podmínky schválení účinné látky 
výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 písm. c) a čl. 78 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Účinná látka výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree) 
byla zařazena do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) 
směrnicí Komise 2008/127/ES ( 3 ) v souladu s postupem 
stanoveným v článku 24b nařízení Komise (ES) 
č. 2229/2004 ( 4 ). Od nahrazení směrnice 91/414/EHS 
nařízením (ES) č. 1107/2009 se tato látka považuje za 
schválenou podle uvedeného nařízení a je uvedena v části 
A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 540/2011 ( 5 ). 

(2) V souladu s článkem 25a nařízení (ES) č. 2229/2004 
předložil Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále 
jen „úřad“) dne 16. prosince 2011 Komisi své stanovisko 
k návrhu zprávy o přezkoumání výtažku z kajeputu stří­
davolistého (tea tree) ( 6 ). Úřad sdělil své stanovisko 
k výtažku z kajeputu střídavolistého (tea tree) oznamo­
vateli. Komise vyzvala oznamovatele k předložení připo­
mínek k návrhu zprávy o přezkoumání výtažku z kaje­
putu střídavolistého (tea tree). Návrh zprávy o přezkou­
mání a stanovisko úřadu byly přezkoumány členskými 
státy a Komisí v rámci Stálého výboru pro potravinový 
řetězec a zdraví zvířat a konečné znění dostalo dne 
13. prosince 2013 podobu zprávy Komise o přezkoumání 
výtažku z kajeputu střídavolistého (tea tree). 

(3) Potvrzuje se, že účinná látka výtažek z kajeputu střída­
volistého (tea tree) se považuje za schválenou podle naří­
zení (ES) č. 1107/2009. 

(4) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 uvedeného nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
nezbytné změnit podmínky schválení. Zejména je vhodné 
vyžádat si další potvrzující informace. 

(5) Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 by proto 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(6) Členským státům by na změnu či odnětí povolení pro 
přípravky na ochranu rostlin obsahující výtažek z kaje­
putu střídavolistého (tea tree) měl být poskytnut určitý 
čas. 

(7) Pokud jde o přípravky na ochranu rostlin obsahující 
výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree), pro které 
členské státy poskytnou odkladnou lhůtu v souladu 
s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009, tato lhůta by 
měla uplynout nejpozději osmnáct měsíců po dni vstupu 
tohoto nařízení v platnost. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Přechodná opatření 

Členské státy v souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 v případě 
potřeby změní nebo odejmou stávající povolení pro přípravky 
na ochranu rostlin obsahující výtažek z kajeputu střídavolistého 
(tea tree) jako účinnou látku do 12. září 2014. 

Článek 3 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu 
s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co nejkratší 
a uplyne nejpozději 12. září 2015.
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( 1 ) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
( 2 ) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění 

přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, 
s. 1). 

( 3 ) Směrnice Komise 2008/127/ES ze dne 18. prosince 2008, kterou se 
mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení některých 
účinných látek (Úř. věst. L 344, 20.12.2008, s. 89). 

( 4 ) Nařízení Komise (ES) č. 2229/2004 ze dne 3. prosince 2004, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla pro čtvrtou etapu pracovního 
programu podle čl. 8 odst. 2 směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. 
L 379, 24.12.2004, s. 13). 

( 5 ) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 
2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek 
(Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 

( 6 ) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the 
active substance extract from tea tree, EFSA Journal 2012; 
10(2):2542. K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu/ 
efsajournal.htm

http://www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm
http://www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm


Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. února 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se položka 228 týkající se účinné látky výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree) nahrazuje tímto: 

Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„228 Výtažek z kajeputu 
střídavolistého (tea tree) 

CAS melaleukový olej 
68647-73-4 

Hlavní složky: 

terpinen-4-ol 562-74-3 

γ-terpinen 99-85-4 

α-terpinen 99-86-5 

1,8-cineol 470-82-6 

CIPAC 914 

Melaleukový olej je 
složitá směs 
chemických látek. 

Hlavní složky: 

terpinen-4-ol ≥ 300 g/kg 

γ-terpinen ≥ 100 g/kg 

α-terpinen ≥ 50 g/kg 

1,8-cineol ≥ 1 g/kg 

Relevantní nečistota: 

methyl-eugenol: nejvýše 1 g/kg 
technického materiálu 

1. září 2009 31. srpna 2019 ČÁST A 

Povolena mohou být pouze použití jako fungicid ve sklenících. 

ČÁST B 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání výtažku z kajeputu střídavolistého (SAN­
CO/2609/2008 v konečném znění), a zejména dodatky I a II 
uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový 
řetězec a zdraví zvířat dne 13. prosince 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost: 

— ochraně obsluhy a pracovníků a zajistit, aby podmínky 
použití v případě potřeby zahrnovaly použití odpovídají­
cích osobních ochranných prostředků, 

— ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka používána 
v oblastech s citlivými půdními a/nebo klimatickými 
podmínkami, 

— ochraně povrchových vod a vodních organismů, 

— ochraně včel, necílových členovců, žížal a necílových 
mikroorganismů a makroorganismů. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření 
ke zmírnění rizika. 

Oznamovatel musí předložit potvrzující informace, pokud 
jde o: 

a) metabolismus rostlin a expozici spotřebitelů; 

b) toxicitu sloučenin tvořících výtažek a relevanci případných 
nečistot jiných než methyl-eugenol;
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Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

c) expozici podzemních vod pro méně silně absorbované 
složky tvořící výtažek a pro potenciální produkty přeměny 
v půdě; 

d) účinky na biologické metody čištění odpadních vod. 

Tyto informace předloží oznamovatel Komisi, členským státům 
a úřadu nejpozději do 30. dubna 2016.“ 

(*) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 155/2014 

ze dne 19. února 2014 

o neschválení určitých zdravotních tvrzení při označování potravin jiných než tvrzení odkazujících 
na snížení rizika onemocnění a na vývoj a zdraví dětí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdra­
votních tvrzeních při označování potravin ( 1 ), a zejména na čl. 
18 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení 
při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí 
na seznam schválených tvrzení. 

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozo­
vatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostát­
ního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpeč­
nost potravin (EFSA, dále jen „úřad“) k vědeckému 
posouzení a Komisi a členským státům pro informaci. 

(3) Úřad vydá k danému zdravotnímu tvrzení své stanovisko. 

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení 
s ohledem na stanovisko úřadu. 

(5) V návaznosti na žádost společnosti Vitabiotics Ltd. před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků L-tyrosinu a napomáhání 

přirozené syntéze dopaminu (otázka č. EFSA-Q-2011- 
00319) ( 2 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
takto: „L-tyrosin je nezbytný pro přirozenou tvorbu 
dopaminu“. 

(6) Dne 20. července 2011 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém se uvádí, že úloha 
L-tyrosinu při přirozené syntéze katecholaminů u běžné 
populace již byla příznivě posouzena v předcházejícím 
stanovisku ( 3 ) v souvislosti s hodnocením tvrzení podle 
čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006 a že L-tyrosin 
je spouštěčem syntézy všech katecholaminů, včetně 
dopaminu. Úřad tedy dospěl k závěru, že byla zjištěna 
příčinná souvislost mezi konzumací L-tyrosinu ve stravě 
s přiměřeným množstvím bílkovin a napomáháním 
přirozené syntéze dopaminu, a jako přiměřené podmínky 
použití navrhl, že: „potravina by měla být přinejmenším 
takovým zdrojem bílkovin, jak je uvedeno v příloze naří­
zení (ES) č. 1924/2006“. 

(7) Komise a členské státy zvážily, zda by mělo být toto 
zdravotní tvrzení s ohledem na uvedené závěry za navr­
hovaných podmínek použití schváleno, jelikož schválení 
může být rovněž oprávněně zamítnuto, pokud zdravotní 
tvrzení nejsou v souladu s jinými obecnými a zvláštními 
požadavky nařízení (ES) č. 1924/2006, a to i v případě 
příznivého vědeckého hodnocení úřadu. V reakci na 
žádost Komise týkající se mimo jiné objasnění důkazů 
předložených pro zdravotní tvrzení týkající se L-tyrosinu 
a jeho navrhovaných podmínek použití úřad dne 9. listo­
padu 2012 odpověděl, že jeho závěry týkající se tohoto 
tvrzení byly založeny na uznávané biochemické úloze L- 
tyrosinu obsaženého v bílkovině. Úřad dodal, že na 
základě předložených důkazů nemohl poskytnout kvan­
titativní údaje o denním příjmu L-tyrosinu jako takového, 
který je nezbytný pro dosažení uvedeného příznivého 
fyziologického účinku. Proto není možné stanovit 
zvláštní podmínky pro používání tohoto tvrzení, které 
by zajistily, že L-tyrosin bude v konečném produktu 
obsažen v množství, které má uváděný příznivý fyziolo­
gický účinek v souladu s čl. 5 odst. 1 písm. b) bodem i) 
nařízení (ES) č. 1924/2006. Jelikož takové zvláštní 
podmínky používání neexistují, nelze příznivý účinek 
látky, ke které se tvrzení vztahuje, zaručit, a proto by 
toto tvrzení mohlo být pro spotřebitele klamavé. 
Vzhledem k tomu, že dané tvrzení neodpovídá poža­
davkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno.
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(8) V návaznosti na žádost společnosti Pierre Fabre Dermo- 
Cosmétique předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení 
(ES) č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska 
ke zdravotnímu tvrzení týkajícímu se konzumace železa 
a zachování přirozeného růstu vlasů (otázka č. EFSA-Q- 
2012-00059) ( 1 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
takto: „Nadměrné vypadávání vlasů u žen před menopau­
zou.“ 

(9) Dne 15. března 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi příjmem železa a zacho­
váním přirozeného růstu vlasů. Vzhledem k tomu, že 
dané tvrzení proto neodpovídá požadavkům stanoveným 
v nařízení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(10) V návaznosti na žádost společnosti Biocodex před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se konzumace citrulin-malátu a rychlej­ 
šího zotavení z únavy svalů po fyzické námaze (otázka č. 
EFSA-Q-2011-00931) ( 2 ). Navrhované tvrzení zformu­
loval žadatel takto: „Udržování hladiny adenosintrifosfátu 
snižováním přebytku laktátů pro účely zotavení z únavy 
svalů“. 

(11) Dne 11. května 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací citrulin-malátu 
a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení (ES) 
č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(12) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků výrobku Eff EXT ™ a zachování 
běžné pohyblivosti kloubů (otázka č. EFSA-Q-2012- 
00384) ( 3 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
mimo jiné takto: „Přispívá k ohebnosti kloubů“. 

(13) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací výrobku 
Eff EXT ™ a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že 
dané tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným v naří­
zení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(14) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků krilového oleje a úlevy pro 
klouby (otázka č. EFSA-Q-2012-00385) ( 4 ). Navrhované 
tvrzení zformuloval žadatel mimo jiné takto: „Pomáhá 
ulevit citlivým kloubům“. 

(15) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací krilového oleje 
a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané tvrzení 
neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení (ES) 
č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(16) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků výtažku ze semen Vitis vini­
fera L. a přirozené cirkulace žilní krve (otázka č. EFSA-Q- 
2012-00387) ( 5 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
mimo jiné takto: „Přispívá k lepší cirkulaci žilní krve 
v nohou“. 

(17) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací výtažku ze 
semen Vitis vinifera L. a uváděným účinkem. Vzhledem 
k tomu, že dané tvrzení neodpovídá požadavkům stano­
veným v nařízení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být 
schváleno. 

(18) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků výtažku ze semen Vitis vini­
fera L. a tvrzení „Zmírňuje otoky nohou“ (otázka č. EFSA- 
Q-2012-00388) ( 6 ). Navrhované tvrzení zformuloval 
žadatel mimo jiné takto: „Zmírňuje otoky nohou“. 

(19) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém se uvádí, že toto 
tvrzení odkazuje na zmírnění periferního edému v souvi­
slosti s chronickými klinickými stavy (např. chronickou 
žilní nedostatečností), a dospěl k závěru, že na základě 
předložených údajů je toto zmírnění periferního edému 
v souvislosti s chronickými klinickými stavy terapeu­
tickým cílem pro jejich léčení.

CS L 50/12 Úřední věstník Evropské unie 20.2.2014 

( 1 ) EFSA Journal 2012; 10(3):2602. 
( 2 ) EFSA Journal 2012; 10(5):2699. 
( 3 ) EFSA Journal 2012; 10(12):3002. 

( 4 ) EFSA Journal 2012; 10(12):3003. 
( 5 ) EFSA Journal 2012; 10(12):2996. 
( 6 ) EFSA Journal 2012; 10(12):2997.



(20) Nařízení (ES) č. 1924/2006 doplňuje obecné zásady 
uvedené ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2000/13/ES ze dne 20. března 2000 o sbližování práv­
ních předpisů členských států týkajících se označování 
potravin, jejich obchodní úpravy a související reklamy ( 1 ). 
Podle čl. 2 odst. 1 písm. b) směrnice 2000/13/ES nesmí 
označení připisovat potravině vlastnosti umožňující před­
cházet určité lidské nemoci, léčit ji nebo ji vyléčit, nebo 
tyto vlastnosti uvádět. Vzhledem k tomu, že z výše 
uvedených důvodů je připisování léčebných vlastností 
potravinám zakázáno, nemělo by být tvrzení týkající se 
účinků výtažku ze semen Vitis vinifera L. a tvrzení „Zmír­ 
ňuje otoky nohou“ schváleno. 

(21) V návaznosti na žádost společnosti Roxlor Nutra LLC 
předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska ke 
zdravotnímu tvrzení týkajícímu se účinků výrobku Cyna­
tine® a udržení běžné pohyblivosti kloubů (otázka č. 
EFSA-Q-2012-00570) ( 2 ). Navrhované tvrzení zformu­
loval žadatel mimo jiné takto: „Konzumace 500 mg 
výrobku Cynatine® denně přispívá k lepší ohebnosti 
kloubů“. 

(22) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací výrobku Cyna­
tine® a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané 
tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení 
(ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(23) V návaznosti na žádost společnosti Actina předloženou 
podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 byl úřad 
požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení 
týkajícímu se účinků výrobku OXY 280 a snížení tělesné 
hmotnosti (otázka č. EFSA-Q-2012-00572) ( 3 ). Navrho­
vané tvrzení zformuloval žadatel mimo jiné takto: 
„OXY 280 pomáhá snížit hmotnost“. 

(24) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací výrobku OXY 
280 a uváděným účinkem. Vzhledem k tomu, že dané 
tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným v nařízení 
(ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(25) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 

tvrzení týkajícímu se účinků výtažku ze semen Vitis vini­
fera L. a tvrzení „Pomáhá odstranit přebytečnou vodu 
z těla“ (otázka č. EFSA-Q-2012-00574) ( 4 ). Navrhované 
tvrzení zformuloval žadatel mimo jiné takto: „Pomáhá 
odstranit přebytečnou vodu z těla“. 

(26) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém se uvádí, že 
uváděný účinek odkazuje na zachování zdravé cirkulace 
krve v žilách. Úřad rovněž poukázal na to, že se týmž 
vztahem z hlediska zdraví zabýval již ve svém před­
chozím stanovisku ( 5 ), a to s nepříznivým výsledkem, 
a že odkaz poskytnutý jako vědecké zdůvodnění tohoto 
tvrzení byl již posouzen v předchozím stanovisku. 
Vzhledem k tomu, že dané tvrzení neodpovídá poža­
davkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(27) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků kombinace výtažků z Paul­
linia cupana Kunth (guarana) a Camellia sinensis (L.) Kuntze 
(zelený čaj) a snížení tělesné hmotnosti (otázka č. EFSA- 
Q-2012-00590) ( 6 ). Navrhované tvrzení zformuloval 
žadatel mimo jiné takto: „Pomáhá spalovat tuky“. 

(28) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl 
k závěru, že na základě předložených údajů nebyla zjiš­
těna příčinná souvislost mezi konzumací kombinace 
výtažků z Paullinia cupana Kunth (guarana) a Camellia 
sinensis (L.) Kuntze (zelený čaj) a uváděným účinkem. 
Vzhledem k tomu, že dané tvrzení neodpovídá poža­
davkům stanoveným v nařízení (ES) č. 1924/2006, 
nemělo by být schváleno. 

(29) V návaznosti na žádost společnosti Nutrilinks Sarl před­
loženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu 
tvrzení týkajícímu se účinků kombinace lykopenu, vita­
minu E, luteinu a selenu a tvrzení „Pomáhá připravit kůži 
na opalování a aktivovat je“ (otázka č. EFSA-Q-2012- 
00593) ( 7 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
mimo jiné takto: „Pomáhá připravit kůži na opalování 
a aktivovat je“.
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(30) Dne 14. prosince 2012 obdržela Komise a členské státy 
vědecké stanovisko úřadu, ve kterém se uvádí, že 
uváděný účinek odkazuje na zvyšování pigmentace 
pokožky (tj. opalování), které může napomoci k ochraně 
pokožky před poškozením způsobeným UV zářením. 
Úřad rovněž poukázal na to, že se týmž vztahem 
z hlediska zdraví zabýval již ve svém předchozím stano­
visku ( 1 ), a to s nepříznivým výsledkem, a že odkaz 
poskytnutý jako vědecké zdůvodnění tohoto tvrzení byl 
tentýž jako v předchozím stanovisku. Vzhledem k tomu, 
že dané tvrzení neodpovídá požadavkům stanoveným 
v nařízení (ES) č. 1924/2006, nemělo by být schváleno. 

(31) Zdravotní tvrzení týkající se účinků výtažku ze semen 
Vitis vinifera L. a tvrzení „Zmírňuje otoky nohou“ je zdra­
votním tvrzením, které připisuje potravině, která je před­
mětem tvrzení, léčebné vlastnosti, což je pro potraviny 
zakázáno. 

(32) Zdravotní tvrzení týkající se výrobku OXY 280 a kombi­
nace výtažků z Paullinia cupana Kunth (guarana) a Camellia 
sinensis (L.) Kuntze (zelený čaj) jsou zdravotními 
tvrzeními podle čl. 13 odst. 1 písm. c) nařízení (ES) 
č. 1924/2006, a proto se na ně vztahuje přechodné 
období stanovené v čl. 28 odst. 6 uvedeného nařízení. 
Jelikož však žádosti nebyly podány před 19. lednem 
2008, nesplňují požadavek stanovený v čl. 28 odst. 6 
písm. b) uvedeného nařízení, a proto se na ně přechodné 
období stanovené v uvedeném článku nevztahuje. 

(33) Ostatní zdravotní tvrzení, která jsou předmětem tohoto 
nařízení, jsou zdravotními tvrzeními podle čl. 13 odst. 1 
písm. a) nařízení (ES) č. 1924/2006 a může se na ně 
vztahovat přechodné období stanovené v čl. 28 odst. 5 
uvedeného nařízení až do přijetí seznamu schválených 
zdravotních tvrzení, pokud jsou tato tvrzení v souladu 
s uvedeným nařízením. 

(34) Seznam schválených zdravotních tvrzení byl stanoven 
nařízením Komise (EU) č. 432/2012 ( 2 ) a použije se 
ode dne 14. prosince 2012. Pokud jde o tvrzení uvedená 
v čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006, jejichž 
hodnocení úřadem nebo posouzení Komisí nebylo 
dokončeno do 14. prosince 2012 a která nejsou podle 
tohoto nařízení zahrnuta do seznamu schválených zdra­
votních tvrzení, je vhodné stanovit přechodné období, 
během něhož mohou být nadále používána, aby se 
provozovatelé potravinářských podniků i příslušné vnit­
rostátní orgány mohli zákazu těchto tvrzení přizpůsobit. 

(35) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy­
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Zdravotní tvrzení uvedená v seznamu v příloze tohoto 
nařízení se nezařadí na seznam schválených tvrzení platných 
pro Unii stanovený v čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006. 

2. Zdravotní tvrzení uvedená v odstavci 1 používaná před 
vstupem tohoto nařízení v platnost však mohou být používána 
i nadále po dobu nejvýše šesti měsíců po vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. února 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Zamítnutá zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná ustanovení nařízení 
(ES) č. 1924/2006 

Živina, látka, potravina nebo 
kategorie potravin Tvrzení Referenční číslo 

stanoviska EFSA 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

L-tyrosin L-tyrosin je nezbytný pro 
přirozenou tvorbu 
dopaminu. 

Q-2011-00319 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

železo Nadměrné vypadávání vlasů 
u žen před menopauzou. 

Q-2012-00059 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

citrulin-malát Udržování hladiny 
adenosintrifosfátu 
snižováním přebytku laktátů 
pro účely zotavení z únavy 
svalů. 

Q-2011-00931 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

Eff EXT ™ Přispívá k ohebnosti kloubů. Q-2012-00384 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

krilový olej Pomáhá ulevit citlivým 
kloubům. 

Q-2012-00385 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

Výtažek ze semen Vitis vini­
fera L. 

Přispívá k lepší cirkulaci žilní 
krve v nohou. 

Q-2012-00387 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

Výtažek ze semen Vitis vini­
fera L. 

Zmírňuje otoky nohou. Q-2012-00388 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

Cynatine® Konzumace 500 mg 
výrobku Cynatine® denně 
přispívá k lepší ohebnosti 
kloubů. 

Q-2012-00570
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Žádost – příslušná ustanovení nařízení 
(ES) č. 1924/2006 

Živina, látka, potravina nebo 
kategorie potravin Tvrzení Referenční číslo 

stanoviska EFSA 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

OXY 280 OXY 280 pomáhá snížit 
hmotnost. 

Q-2012-00572 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

Výtažek ze semen Vitis vini­
fera L. 

Pomáhá odstranit 
přebytečnou vodu z těla. 

Q-2012-00574 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

kombinace výtažků z Paullinia 
cupana Kunth (guarana) 
a Camellia sinensis (L.) Kuntze 
(zelený čaj) 

Pomáhá spalovat tuky. Q-2012-00590 

Zdravotní tvrzení podle čl. 13 odst. 
5, které je založeno na nejnovějších 
vědeckých poznatcích a/nebo které 
zahrnuje požadavek na ochranu 
údajů, jež jsou předmětem průmys­
lového vlastnictví 

kombinace lykopenu, vita­
minu E, luteinu a selenu 

Pomáhá připravit kůži na 
opalování a aktivovat je. 

Q-2012-00593
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 156/2014 

ze dne 19. února 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. února 2014. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 57,6 
TN 78,5 
TR 95,2 
ZZ 77,1 

0707 00 05 EG 174,9 
JO 206,0 

MA 158,2 
TR 160,5 
ZZ 174,9 

0709 91 00 EG 107,0 
ZZ 107,0 

0709 93 10 MA 32,4 
TR 92,3 
ZZ 62,4 

0805 10 20 EG 43,5 
IL 67,0 

MA 49,6 
TN 52,0 
TR 74,8 
ZA 64,0 
ZZ 58,5 

0805 20 10 IL 116,1 
MA 96,0 
ZZ 106,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

EG 29,2 
IL 127,5 
JM 106,9 

MA 133,1 
TR 110,2 
US 134,0 
ZZ 106,8 

0805 50 10 AL 39,1 
MA 71,7 
TR 69,1 
ZZ 60,0 

0808 10 80 CN 129,5 
MK 32,3 
US 150,5 
ZZ 104,1 

0808 30 90 AR 146,2 
CL 158,6 
CN 68,5 
TR 146,4 
US 124,6 
ZA 109,8 
ZZ 125,7 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 

ze dne 20. listopadu 2013 

o uvolnění prostředků z nástroje pružnosti 

(2014/97/EU) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

S ohledem na nařízení Rady (EU, Euratom) č. 1311/2013 ze 
dne 2. prosince 2013, kterým se stanoví víceletý finanční rámec 
na období 2014–2020 ( 1 ), a zejména na článek 11 tohoto 
nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k tomu, že po posouzení všech možností pro přeroz­
dělení prostředků v rámci podokruhu 1b se zdá být nutné 
mobilizovat prostředky z nástroje pružnosti, aby se 
v souhrnném rozpočtu Evropské unie na rozpočtový rok 
2014 doplnilo financování nad úroveň stropu stanoveného 
pro podokruh 1b o 89 330 000 EUR, které se použijí na finan­
cování programů strukturálních fondů pro Kypr s cílem posky­
tnout Kypru na rok 2014 dodatečný příděl ze strukturálních 
fondů v celkové výši 100 000 000 EUR, 

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V rámci souhrnného rozpočtu Evropské unie na rozpočtový rok 
2014 se mobilizují prostředky z nástroje pružnosti s cílem 
poskytnout částku 89 330 000 EUR v prostředcích na závazky 
v podokruhu 1b. 

Tato částka se použije na doplnění financování programů struk­
turálních fondů pro Kypr v rámci podokruhu 1b. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se zveřejní v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Štrasburku dne 20. listopadu 2013. 

Za Evropský parlament 
předseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
předseda 

V. LEŠKEVIČIUS
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ROZHODNUTÍ RADY 2014/98/SZBP 

ze dne 17. února 2014, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/101/SZBP o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 
této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rada dne 15. února 2011 přijala rozhodnutí 
2011/101/SZBP o omezujících opatřeních vůči 
Zimbabwe ( 1 ). 

(2) Rada provedla přezkum rozhodnutí 2011/101/SZBP 
s ohledem na vývoj politické situace v Zimbabwe. 

(3) Platnost omezujících opatření by měla být prodloužena 
do 20. února 2015. 

(4) Rovněž by mělo být prodlouženo pozastavení zákazu 
cestování a zmrazení aktiv pro většinu osob a subjektů 
uvedených v příloze I rozhodnutí 2011/101/SZBP. Tato 
opatření je navíc třeba pozastavit i u některých dalších 
osob uvedených ve zmíněné příloze. Zákaz cestování 
a zmrazení aktiv by se měly i nadále vztahovat na dvě 
osoby a jeden subjekt uvedené ve zmíněné příloze. 

(5) Rozhodnutí 2011/101/SZBP by mělo být odpovídajícím 
způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2011/101/SZBP se mění takto: 

1) Článek 4 odstavec 5 se nahrazuje tímto: 

„5. Členské státy mohou udělit výjimky z opatření uvede­
ných v odstavci 1, pokud je cesta dotyčné osoby oprávněna 
naléhavou humanitární potřebou nebo ve výjimečných 
případech účastí na mezivládních zasedáních, včetně 
zasedání pořádaných nebo podporovaných Evropskou unií, 

na nichž je veden politický dialog, který přímo podporuje 
dosahování politických cílů omezujících opatření, včetně 
nastolení demokracie, lidských práv a právního státu 
v Zimbabwe.“ 

2) Článek 10 se nahrazuje tímto: 

„Článek 10 

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

2. Toto rozhodnutí se použije do dne 20. února 2015. 

3. Opatření uvedená v čl. 4 odst. 1 a v čl. 5 odst. 1 a 2, 
týkají-li se osob a subjektů uvedených na seznamu v příloze 
II, se pozastavují do dne 20. února 2015. 

Pozastavení je každé tři měsíce přezkoumáno. 

4. Toto rozhodnutí je průběžně přezkoumáváno a může 
být prodlouženo nebo případně změněno, pokud Rada 
usoudí, že jeho cílů nebylo dosaženo.“ 

Článek 2 

Osoby uvedené v příloze I rozhodnutí 2011/101/SZBP, které 
jsou na seznamu v příloze tohoto rozhodnutí, se doplňují na 
seznam obsažený v příloze II rozhodnutí 2011/101/SZBP. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 17. února 2014. 

Za Radu 
předseda 

A. TSAFTARIS
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PŘÍLOHA 

Jméno (a případná další jména) 

1. Bonyongwe, Happyton 

2. Chihuri, Augustine 

3. Chiwenga, Constantine 

4. Mutasa, Didymus Noel Edwin 

5. Nyikayaramba, Douglas 

6. Shiri, Perence (také znám jako Bigboy) Samson Chikerema 

7. Sibanda, Jabulani 

8. Sibanda, Phillip Valerio (také znám jako Valentine)
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 18. února 2014, 

kterým se stanoví seznam regionů způsobilých pro financování z Evropského fondu pro regionální 
rozvoj a Evropského sociálního fondu a seznam členských států způsobilých pro financování 

z Fondu soudržnosti pro období 2014–2020 

(oznámeno pod číslem C(2014) 974) 

(2014/99/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustano­
veních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském 
sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském 
fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském 
fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regi­
onální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti 
a Evropském námořním a rybářském fondu a o zrušení nařízení 
(ES) č. 1083/2006 ( 1 ), a zejména na čl. 90 odst. 4 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Evropský fond pro regionální rozvoj a Evropský sociální 
fond podporují cíl „Investice pro růst a zaměstnanost“ ve 
všech regionech odpovídajících úrovni 2 společné klasi­
fikace územních statistických jednotek (dále jen „úroveň 
NUTS 2“) vytvořené nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1059/2003 ( 2 ), ve znění nařízení Komise 
č. 105/2007 ( 3 ). 

(2) Podle čl. 90 odst. 4 nařízení (EU) č. 1303/2013 je 
nezbytné, aby Komise stanovila seznam regionů, které 
splňují příslušná kritéria pro každou ze tří kategorií 
regionů (méně rozvinuté regiony, přechodové regiony 
a více rozvinuté regiony) na úrovni NUTS 2. 

(3) Podle čl. 90 odst. 4 nařízení (EU) č. 1303/2013 je rovněž 
nezbytné, aby Komise stanovila seznam členských států, 
které jsou způsobilé pro financování z Fondu soudržnosti 

a seznam členských států, které obdrží podporu z Fondu 
soudržnosti přechodně a za specifických podmínek. 

(4) V souladu s bodem 32 závěrů o víceletém finančním 
rámci pro období 2014–2020 přijatých Evropskou 
radou ve dnech 7.–8. února 2013 budou regiony úrovně 
NUTS 2, které byly na základě nařízení Komise (EU) 
č. 31/2011 ( 4 ) sloučeny, v případě, že uplatňování 
pozměněné klasifikace NUTS vede ke změnám kategorie 
způsobilosti jednoho či více dotčených regionů, na 
žádost členského státu součástí kategorie určené na 
úrovni pozměněného regionu NUTS. Toto rozhodnutí 
by následně mělo být v souladu s těmito závěry. 

(5) V souladu s nařízením (EU) č. 31/2011 by kódy a názvy 
regionů úrovně 2 použitelné od 1. ledna 2012 měly být 
z důvodu transparentnosti rovněž zahrnuty do příloh 
tohoto rozhodnutí. 

(6) Seznam způsobilých regionů a členských států by proto 
měl být sestaven odpovídajícím způsobem, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Regiony náležející do kategorie méně rozvinuté regiony způso­
bilé pro financování z Evropského fondu pro regionální rozvoj 
(EFRR) a Evropského sociálního fondu (ESF) jsou uvedeny 
v příloze I. 

Článek 2 

Regiony náležející do kategorie přechodové regiony způsobilé 
pro financování z EFRR a ESF jsou uvedeny v příloze II. 

Článek 3 

Regiony náležející do kategorie více rozvinuté regiony způsobilé 
pro financování z EFRR a ESF jsou uvedeny v příloze III.
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( 1 ) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320. 
( 2 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 ze dne 

26. května 2003 o zavedení společné klasifikace územních statistic­
kých jednotek (NUTS) (Úř. věst. L 154, 21.6.2003, s. 1). 

( 3 ) Nařízení Komise (ES) č. 105/2007 ze dne 1. února 2007, kterým se 
mění přílohy nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1059/2003 o zavedení společné klasifikace územních statistických 
jednotek (NUTS) (Úř. věst. L 39, 10.2.2007, s. 1). 

( 4 ) Nařízení Komise (EU) č. 31/2011 ze dne 17. ledna 2011, kterým se 
mění přílohy nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1059/2003 o zavedení společné klasifikace územních statistických 
jednotek (NUTS) (Úř. věst. L 13, 18.1.2011, s. 3).



Článek 4 

Členské státy způsobilé pro financování z Fondu soudržnosti jsou uvedeny v příloze IV. 

Článek 5 

Členské státy způsobilé pro financování z Fondu soudržnosti přechodně a za specifických podmínek jsou 
uvedeny v příloze V. 

Článek 6 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 18. února 2014. 

Za Komisi 
Johannes HAHN 

člen Komise
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PŘÍLOHA I 

Seznam méně rozvinutých regionů podle článku 1 

NUTS 2010 ( 1 ) 

BG31 Северозападен (Severozapaden) 

BG32 Северен централен (Severen tsentralen) 

BG33 Североизточен (Severoiztochen) 

BG34 Югоизточен (Yugoiztochen) 

BG41 Югозападен (Jugozapaden) 

BG42 Южен централен (Yuzhen tsentralen) 

CZ02 Střední Čechy 

CZ03 Jihozápad 

CZ04 Severozápad 

CZ05 Severovýchod 

CZ06 Jihovýchod 

CZ07 Střední Morava 

CZ08 Moravskoslezsko 

EE00 Eesti 

GR11 Ανατολική Μακεδονία, Θράκη (Anatoliki Makedonia, Thraki) (nový kód EL11) 

GR12 Κεντρική Μακεδονία (Kentriki Makedonia) (nový kód EL12) 

GR14 Θεσσαλία (Thessalia) (nový kód EL14) 

GR21 Ήπειρος (Ipeiros) (nový kód EL21) 

GR23 Δυτική Ελλάδα (Dytiki Ellada) (nový kód EL23) 

ES43 Extremadura 

FR91 Guadeloupe 

FR92 Martinique 

FR93 Guyane 

FR94 Réunion 

FR– Mayotte 

HR03 Jadranska Hrvatska 

HR04 Kontinentalna Hrvatska 

ITF3 Campania 

ITF4 Puglia
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NUTS 2010 ( 1 ) 

ITF5 Basilicata 

ITF6 Calabria 

ITG1 Sicilia 

LV00 Latvija 

LT00 Lietuva 

HU21 Közép-Dunántúl 

HU22 Nyugat-Dunántúl 

HU23 Dél-Dunántúl 

HU31 Észak- Magyarország 

HU32 Észak-Alföld 

HU33 Dél-Alföld 

PL11 Łódzkie 

PL21 Małopolskie 

PL22 Śląskie 

PL31 Lubelskie 

PL32 Podkarpackie 

PL33 Świętokrzyskie 

PL34 Podlaskie 

PL41 Wielkopolskie 

PL42 Zachodniopomorskie 

PL43 Lubuskie 

PL51 Dolnośląskie 

PL52 Opolskie 

PL61 Kujawsko-Pomorskie 

PL62 Warmińsko-Mazurskie 

PL63 Pomorskie 

PT11 Norte 

PT16 Centro (P) (nový název Centro (PT)) 

PT18 Alentejo 

PT20 Região Autónoma dos Açores 

RO11 Nord-Vest
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NUTS 2010 ( 1 ) 

RO12 Centru 

RO21 Nord-Est 

RO22 Sud-Est 

RO31 Sud – Muntenia 

RO41 Sud-Vest Oltenia 

RO42 Vest 

SI01 Vzhodna Slovenija 

SK02 Západné Slovensko 

SK03 Stredné Slovensko 

SK04 Východné Slovensko 

UKK3 Cornwall and Isles of Scilly 

UKL1 West Wales and The Valleys 

( 1 ) Změny kódů a názvů zavedených nařízením Komise (EU) č. 31/2011 použitelným od 1. ledna 2012.
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PŘÍLOHA II 

Seznam přechodových regionů podle článku 2 

NUTS 2010 

BE32 Prov. Hainaut 

BE33 Prov. Liège 

BE34 Prov. Luxembourg (B) (nový název Prov. Luxembourg (BE)) 

BE35 Prov. Namur 

DK02 Sjælland 

DE41 Brandenburg - Nordost (sloučen do DE40 Brandenburg) 

DE42 Brandenburg - Südwest (sloučen do DE40 Brandenburg) 

DE80 Mecklenburg-Vorpommern 

DE93 Lüneburg 

DED1 Chemnitz (DED1 je součástí DED4 Chemnitz) 

DED2 Dresden 

DEE0 Sachsen-Anhalt 

DEG0 Thüringen 

GR13 Δυτική Μακεδονία (Dytiki Makedonia) (nový kód EL13) 

GR22 Ιόνια Νησιά (Ionia Nisia) (nový kód EL22) 

GR24 Στερεά Ελλάδα (Sterea Ellada) (nový kód EL24) 

GR25 Πελοπόννησος (Peloponnisos) (nový kód EL25) 

GR41 Βόρειο Αιγαίο (Voreio Aigaio) (nový kód EL41) 

GR43 Κρήτη (Kriti) (nový kód EL43) 

ES42 Castilla-La Mancha 

ES61 Andalucía 

ES62 Región de Murcia 

ES64 Ciudad Autónoma de Melilla 

ES70 Canarias 

FR22 Picardie 

FR25 Basse-Normandie 

FR30 Nord - Pas-de-Calais 

FR41 Lorraine 

FR43 Franche-Comté 

FR53 Poitou-Charentes 

FR63 Limousin 

FR72 Auvergne
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NUTS 2010 

FR81 Languedoc-Roussillon 

FR83 Corse 

ITF1 Abruzzo 

ITF2 Molise 

ITG2 Sardegna 

MT00 Malta 

AT11 Burgenland (A) (nový název Burgenland (AT)) 

PT15 Algarve 

UKC1 Tees Valley and Durham 

UKD1 Cumbria 

UKD4 Lancashire 

UKD5 Merseyside 

UKE1 East Yorkshire and Northern Lincolnshire 

UKE3 South Yorkshire 

UKF3 Lincolnshire 

UKG2 Shropshire and Staffordshire 

UKK4 Devon 

UKM6 Highlands and Islands 

UKN0 Northern Ireland
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PŘÍLOHA III 

Seznam více rozvinutých regionů podle článku 3 

NUTS 2010 

BE10 Région de Bruxelles-Capitale / Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest 

BE21 Prov. Antwerpen 

BE22 Prov. Limburg (B) (nový název Prov. Limburg (BE)) 

BE23 Prov. Oost-Vlaanderen 

BE24 Prov. Vlaams-Brabant 

BE25 Prov. West-Vlaanderen 

BE31 Prov. Brabant Wallon 

CZ01 Praha 

DK01 Hovedstaden 

DK03 Syddanmark 

DK04 Midtjylland 

DK05 Nordjylland 

DE11 Stuttgart 

DE12 Karlsruhe 

DE13 Freiburg 

DE14 Tübingen 

DE21 Oberbayern 

DE22 Niederbayern 

DE23 Oberpfalz 

DE24 Oberfranken 

DE25 Mittelfranken 

DE26 Unterfranken 

DE27 Schwaben 

DE30 Berlin 

DE50 Bremen 

DE60 Hamburg 

DE71 Darmstadt
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NUTS 2010 

DE72 Gießen 

DE73 Kassel 

DE91 Braunschweig 

DE92 Hannover 

DE94 Weser-Ems 

DEA1 Düsseldorf 

DEA2 Köln 

DEA3 Münster 

DEA4 Detmold 

DEA5 Arnsberg 

DEB1 Koblenz 

DEB2 Trier 

DEB3 Rheinhessen-Pfalz 

DEC0 Saarland 

DED3 Leipzig (DED3 zahrnuje DED5 Leipzig jako 
součást DED4 Chemnitz) 

DEF0 Schleswig-Holstein 

IE01 Border, Midland and Western 

IE02 Southern and Eastern 

GR30 Αττική (Attiki) (nový kód EL30) 

GR42 Νότιο Αιγαίο (Notio Aigaio) (nový kód EL42) 

ES11 Galicia 

ES12 Principado de Asturias 

ES13 Cantabria 

ES21 País Vasco 

ES22 Comunidad Foral de Navarra 

ES23 La Rioja 

ES24 Aragón 

ES30 Comunidad de Madrid 

ES41 Castilla y León 

ES51 Cataluña 

ES52 Comunidad Valenciana 

ES53 Illes Balears
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NUTS 2010 

ES63 Ciudad Autónoma de Ceuta 

FR10 Île de France 

FR21 Champagne-Ardenne 

FR23 Haute-Normandie 

FR24 Centre 

FR26 Bourgogne 

FR42 Alsace 

FR51 Pays de la Loire 

FR52 Bretagne 

FR61 Aquitaine 

FR62 Midi-Pyrénées 

FR71 Rhône-Alpes 

FR82 Provence-Alpes-Côte d’Azur 

ITC1 Piemonte 

ITC2 Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste 

ITC3 Liguria 

ITC4 Lombardia 

ITD1 Provincia Autonoma Bolzano/Bozen (nový kód a název ITH1 Provincia 
Autonoma di Bolzano/Bozen) 

ITD2 Provincia Autonoma Trento (nový kód a název ITH2 Provincia 
Autonoma di Trento) 

ITD3 Veneto (nový kód ITH3) 

ITD4 Friuli-Venezia Giulia (nový kód ITH4) 

ITD5 Emilia-Romagna 

ITE1 Toscana (nový kód ITI1) 

ITE2 Umbria (nový kód ITI2) 

ITE3 Marche 

ITE4 Lazio (nový kód ITI4) 

CY00 Κύπρος/Kıbrıs (Kýpros/Kıbrıs) (nový název Κύπρος (Kýpros)) 

LU00 Luxembourg (Grand-Duché) (nový název Luxembourg) 

HU10 Közép-Magyarország 

NL11 Groningen 

NL12 Friesland (NL) 

NL13 Drenthe 

NL21 Overijssel

CS 20.2.2014 Úřední věstník Evropské unie L 50/31



NUTS 2010 

NL22 Gelderland 

NL23 Flevoland 

NL31 Utrecht 

NL32 Noord-Holland 

NL33 Zuid-Holland 

NL34 Zeeland 

NL41 Noord-Brabant 

NL42 Limburg (NL) 

AT12 Niederösterreich 

AT13 Wien 

AT21 Kärnten 

AT22 Steiermark 

AT31 Oberösterreich 

AT32 Salzburg 

AT33 Tirol 

AT34 Vorarlberg 

PL12 Mazowieckie 

PT17 Lisboa 

PT30 Região Autónoma da Madeira 

RO32 București - Ilfov 

SI02 Zahodna Slovenija 

SK01 Bratislavský kraj 

FI13 Itä-Suomi (sloučen do FI1D Pohjois- ja Itä-Suomi) 

FI1 A Pohjois-Suomi (sloučen do FI1D Pohjois- ja Itä-Suomi) 

FI18 Etelä-Suomi (rozdělen na FI1B Helsinki-Uusimaa 
a FI1C Etelä-Suomi) 

FI19 Länsi-Suomi 

FI20 Åland 

SE11 Stockholm 

SE12 Östra Mellansverige 

SE21 Småland med öarna 

SE22 Sydsverige
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NUTS 2010 

SE23 Västsverige 

SE31 Norra Mellansverige 

SE32 Mellersta Norrland 

SE33 Övre Norrland 

UKC2 Northumberland and Tyne and Wear 

UKD2 Cheshire 

UKD3 Greater Manchester 

UKE2 North Yorkshire 

UKE4 West Yorkshire 

UKF1 Derbyshire and Nottinghamshire 

UKF2 Leicestershire, Rutland and Northamptonshire 

UKG1 Herefordshire, Worcestershire and Warwickshire 

UKG3 West Midlands 

UKH1 East Anglia 

UKH2 Bedfordshire and Hertfordshire 

UKH3 Essex 

UKI1 Inner London 

UKI2 Outer London 

UKJ1 Berkshire, Buckinghamshire and Oxfordshire 

UKJ2 Surrey, East and West Sussex 

UKJ3 Hampshire and Isle of Wight 

UKJ4 Kent 

UKK1 Gloucestershire, Witshire and Bristol/Bath area 

UKK2 Dorset and Somerset 

UKL2 East Wales 

UKM2 Eastern Scotland 

UKM3 South Western Scotland 

UKM5 North Eastern Scotland
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PŘÍLOHA IV 

Seznam členských států způsobilých pro financování z Fondu soudržnosti podle článku 4 

Bulharsko 

Česká republika 

Estonsko 

Řecko 

Chorvatsko 

Lotyšsko 

Litva 

Maďarsko 

Malta 

Polsko 

Portugalsko 

Rumunsko 

Slovinsko 

Slovensko 

PŘÍLOHA V 

Seznam členských států způsobilých pro financování z Fondu soudržnosti přechodně a za specifických 
podmínek podle článku 5 

Kypr
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 18. února 2014 

týkající se některých prozatímních ochranných opatření v souvislosti s africkým morem prasat 
v Polsku 

(oznámeno pod číslem C(2014) 1179) 

(Pouze polské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/100/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 
1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Společenství 
s cílem dotvoření vnitřního trhu ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 3 
uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu 
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství 
s cílem dotvoření vnitřního trhu ( 2 ), a zejména na čl. 10 odst. 
3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Africký mor prasat je infekční virová nákaza, která posti­
huje populace domácích a divokých prasat a může mít 
vážný dopad na ziskovost chovu prasat, a tím narušit 
obchod uvnitř Unie a vývoz do třetích zemí. 

(2) V případě ohniska afrického moru prasat existuje riziko, 
že by se původce nákazy mohl rozšířit i do jiných hospo­
dářství s chovem prasat a na divoká prasata. Následně by 
se mohl prostřednictvím obchodu s živými prasaty nebo 
jejich produkty rozšířit z jednoho členského státu do 
druhého a do třetích zemí. 

(3) Směrnice Rady 2002/60/ES ( 3 ) zavádí minimální opatření 
pro tlumení afrického moru prasat, jež se mají uplatňovat 
uvnitř Unie. Článek 15 směrnice 2002/60/ES stanoví 
vymezení infikované oblasti po potvrzení jednoho či 
více případů afrického moru prasat u volně žijících 
prasat. 

(4) Polsko informovalo Komisi o stávající situaci na svém 
území, pokud jde o africký mor prasat, a v souladu 
s článkem 15 směrnice 2002/60/ES vymezilo infiko­
vanou oblast, ve které se uplatňují opatření zmíněná 
v článcích 15 a 16 uvedené směrnice. 

(5) Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení 
obchodu uvnitř Unie a zamezilo neopodstatněným 
překážkám pro obchod ze strany třetích zemí, je nutné 
ve spolupráci s dotčeným členským státem vytvořit 
seznam infikovaných území Unie v souvislosti s africkým 
morem prasat v Polsku. 

(6) Do doby, než se uskuteční příští zasedání Stálého výboru 
pro potravinový řetězec a zdraví zvířat, by proto měla 
být v příloze tohoto rozhodnutí uvedena infikovaná 
území v Polsku a doba trvání uvedené regionalizace 
stanovené v souladu s článkem 15 směrnice 2002/60/ES. 

(7) Toto rozhodnutí bude přezkoumáno na příštím zasedání 
Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Polsko zajistí, aby infikovaná oblast vymezená v souladu 
s článkem 15 směrnice 2002/60/ES zahrnovala přinejmenším 
území uvedená v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 14. března 2014. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Polské republice. 

V Bruselu dne 18. února 2014. 

Za Komisi 
Tonio BORG 
člen Komise
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( 1 ) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
( 2 ) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
( 3 ) Směrnice Rady 2002/60/ES ze dne 27. června 2002, kterou se 

stanoví zvláštní ustanovení pro tlumení afrického moru prasat (Úř. 
věst. L 192, 20.7.2002, s. 27).



PŘÍLOHA 

INFIKOVANÁ OBLAST 

Tato území v Polské republice: 

— v Podleském vojvodství: okres Sejny; v okrese Augustów obce Płaska, Lipsk a Sztabin; okres Sokółka; v okrese 
Białystok obce Czarna Białostocka, Supraśl, Zabudów, Michałowo a Gródek; a okresy Hajnówka, Bílsko-Bělá a Siemi­
atycze; 

— v Mazovském vojvodství: okres Łosice; 

— v Lublinském vojvodství: okresy Biała Podlaska a Włodawa.
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OPRAVY 

Oprava prováděcího nařízení Rady (EU) č. 1241/2012 ze dne 11. prosince 2012, kterým se mění prováděcí 
nařízení (EU) č. 1138/2011 o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném výběru prozatímního cla 

z dovozu některých mastných alkoholů a jejich směsí pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie 

(Úřední věstník Evropské unie L 352 ze dne 21. prosince 2012) 

Strana 4, článek 1, tabulka, sloupec „Společnost“: 

místo: „P.T. Ecogreen Oleochemicals Batam, Kabil, Batam,“, 

má být: „P.T. Ecogreen Oleochemicals, Kabil, Batam,“.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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